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3.2. Предпереводческий анализ текста
Согласно Алексеевой В.М. необходимо собрать внешние сведения о тексте, определить источник и реципиента, состав информации и ее плотность, коммуникативное задание и, наконец, речевой жанр.

Несоответствия в структуре различных языков приводят к трудностям, связанным с сохранением и передачей значений слов при их переводе на другой язык. Слово, как лексическая единица, является частью лексической системы языка. Смысловая, или семантическая структура слова уникальна для каждого конкретного языка, а потому может не совпадать в лексических системах иностранного языка (ИЯ) и языка перевода (ПЯ). Здесь на первый план выходят так называемые лексические трансформации, на которые указывают все теоретики переводческой науки. Некоторые авторы (Латышев Л.К.) называют их «отклонениями от соответствующей нормы» В случае выявления такого отклонения при переводе какого-либо слова или словосочетания с английского языка на русский данная лексическая единица заменяется в ПЯ другой лексической единицей, передающей несколько иное значение по сравнению с тем, что имеет слово в оригинале, т.е. происходит лексическая трансформация.
Сопоставительный анализ – это анализ формы и содержания текста перевода в сопоставлении с формой и содержанием оригинала. Анализ заключается в выявлении лексических, грамматических и  стилистических единиц, составляющих текст оригинала и текст перевода, и осмыслении преобразований, выполненных переводчиком впроцессе перевода.

1. Former Russian spy Anna Chapman preparing for career as an MP – заголовок ИЯ
2. Бывшая российская шпионка Анна Чапмэн, готовящаяся к карьере члена парламента – черновой вариант ПЯ 

Причастие→глагол в личной форме ( грамматическая замена ведет к синтаксической перестройке предложения), член парламента(МР)→правительство ( в государственном устройстве России отсутствует такой орган власти как парламент, наиболее близким по значению является правительство, здесь также используется прием генерализации)

3. Бывшая российская шпионка Анна Чапман готовится сделать карьеру в правительстве – окончательный вариант ПЯ. 
